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The Gospel of Matthew

Chapter 20

1
(to the man) =) (of Heaven) XMW (the Kingdom) Nt (for) 7™ (is likened) N2
(at dawn) NT232 (who went out) P227 (of a house) "3 (the owner) N7
(for his vineyard) nirm=p) (laborers) NowD (to hire) TINIT
2

(a denarius) N72*7 (for) 11 (the laborers) NopD (with) @Y (and) 17 (he made an agreement) V2
(to his vineyard) ash (them) 1738 (& He sent) 771 (for the day) ¥121°2

3
(others) NITMIN (& saw) N1 (hour) "YW (at the third) nbnz (& he went out) P21
(& were idle) 7‘5‘?5:1 (in the market place) NP3 (who were standing) 172°27
4

(to the vineyard) Nemer (you) JININ (also) =N (go) ot (to them) NTIB (& he said) TMRY
(to you) 7735 (I) N3N (shall give) 271" (is appropriate) 8o (whatever) Q7N
5

(again) 200 (& he went out) PRI (they departed) o (but) 1°7 (those) 11377
(likewise) M2 (& did) T3P (hours) 1"VW (& at the ninth) YWN2I (at the sixth) W3
6
(he went out) P23 (hour) 1"V (the eleventh) XOVTM (& to the face-towards) BRDY
(& were idle) ]J?‘L’DT (who were standing) 1M3"27 (others) RITMIX (& he found) T2WRI
(are you) 113X (standing) 722 (why?) N33 (to them) ]1”5 (& he said) TMANY
(& are idle) 1"2137 (all) 792 (day) N

7
(has hired us) J73N (man) WIN (because no) 8o (to him) hi (they were saying) 1"IN
(to the vineyard) 813755 (you) 137N (also) TN (20) 157, (to them) 177 (he said) TN
(you) 1IN (will receive) 121 (is appropriate) N (& whatever) Q721
8

(evening) X7 (but) 177 (it was) N7 (when) 72
(to his custodian) b (of the vineyard) NI272 (the owner) N7 (said) MR
(their wages) 177773N (to them) ]1”5 (& give) 2 (the laborers) NopD (call) ™2
(the first ones) N‘fJ'IPi7 (& until) N1 (the last ones) R¥IMIN (from) 11 (& start) X

9
(hour) "YW (of the eleventh) XDV (those) 17377 (& came) NI
(a denarius-each) 72*7 (a denarius) 73*7 (they received) 1203
10
(they would receive) ]‘i?PW (that more) "7 (they had hoped) 1720 (the first) NP (they came) WN (& when) 727
(they) 11377 (also) N (a denarius-each) T2*7 (a denarius) 73*7 (& they received) 15FW1

11

(of the house) X2 (the owner) X712 (to) Sy (they complained) 17 (they received) 151?27 (& when) 21
12

(have worked) 1772¥ (hour) XYW (one) N7 (last ones) X* N (these) 7‘57[ (& they were saying) 177N

(with us) 11 (them) 173N (& you have made equal) N™MWNRY
(& its heat) TN (of the day) NI (the burden) 77721 (who have borne) ]L)PWW

13
(my friend) *7317 (of them) 137731 (to one) T (& said) TN (answered) N3V (but) 177 (he) W7
(for a denarius) T3°72 (was it) N1T (not?) %) (to you) T2 (I) XX (do evil) S (no) N
(with me) *2¥ (you agreed) NSP

1
(but) 1°7 (I) NIN (wish) N2S (& go) 5n (yours) '[5"{ (take) 20
(to you) 27 (as) TN (to give) 5PN (last group) RN (that to this) et
15

(I shall do) 72PN (I) NIN (want) N2XT (that whatever) Q7127 (for me) ] (is it lawful) by (not?) ¥ (or) W
(am) NN (good) 2V (because I) NINT (is evil?) XW"2 (your eye) T3V (or) W (with mine) o2
16

(last) 2N (& the first) TR (first) TP (the last) RN (will be) 179573 (thus) X157
(are the chosen ones) N33 (& few) 1Y (the called) R™IP (for) 7% (are) 13X (many) T°R70
17
(to Jerusalem) ohwws (to go up%FDJ'I (Yeshua) 3" (but) 1*7 (was) NWT (prepared) TN
(His disciples) “MTM20 (twelve) “orn (& He took aside) 792
(to them) ]TIL) (& said) TN (in the road) NTIND (& them) NTIITI (between Him) “7113°2

18
(to Jerusalem) D2 TIND (we) 131 (are going up) T'P2C (behold) KT
(Priests) N33 (to the Chief) *271 (will be delivered) DSND1 (of Man) NWINT (& The Son) 71721
(to death) Nonb (& they will condemn Him) “1*312"721 (to the Scribes) =
19
(Him) 773 (& they will mock) 173 (to Gentiles) XYY (& they will deliver Him) "1 am5wn
(& they will crucify Him) TTBPM (& they will scourge Him) 12173231
(He will arise) D3 (third) NAPRT (& the day) N5

20

(of Zebedee) *727 (of the sons) "33 (the mother) 137N (to Him) ) (came near) N27P (then) 177
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(Him) i) (& she worshipped) N7T307 (& her sons) 717321 (she) ™71
(something) BT (Him) ) (she was) N7 (& asking) XPRUY

(you) "IN (do desire) X*23 (what?) NI (to her) 1 (said) 7N (but) 17 (He) 17
(that would sit) 133037 (say) 77N (to Him) i) (& she said) XN
(Your right) T3 (at) 1 (one) 71T (my sons) *13 (two) "1 (these) 7‘57[
(in Your kingdom) '[D'DL)DD (Your left) TL)DD (at) 112 (& one) M
22
(& He said) 1N (Yeshua) D" (answered) NV
(you are) JW73N (asking) ]‘5&\'&' (what) 312 (you) 1373X (know) 1°¥7" (not) )
(prepared) TN (that I am) NIRT (the cup) XO2 (to drink) wnwnd (you) JININ (are able?) 120N
(am) NIX (to be baptized in) 7Y (that I) RINT (in the baptism) XD (or) N (to drink) wnonb
(we) 1317 (are able) 112U (to Him) hi (they were saying) 1*77N (to be baptized in) ]177201
23
(you will drink) T3 (My cup) 03 (to them) 1717 (He said) 1N
(1 am) R3N (baptized) ¥ (in which I) XX (& in the baptism) ™ TN
(My right) 312 (at) 11 (but) 1*7 (for you to sit) 133NN (you will be baptized) 117701
(except) NN (that T may give) PN (Mine) *2™T (was) P (not) X2 (My left) "33 (& at) 11
(My Father) 2R (by) ]2 (for whom it is prepared) N2 NN (to those) ]‘5‘&'7
24

(the ten) NTOY (heard) WY (but) 1°7 (when) 72
(brothers) 1IN (two) 170 (those) 11377 (against) by (they were angry) 1727
25

(to them) V7T (& He said) N1 (Yeshua) PI2” (them) TN (& called) NIPY
(of the Gentiles) NIYT (their rulers) 151" (you) 13N (know) 1°9T°
(over them) ]1”‘531 (have authority) 7‘!3“7\'&' (& their great ones) 117772717 (are) 1N (their lords) 1177712
26

(among you) 1121372 (it will be) X3 (s0) R (not) No
(great) N27 (to be) ¥17737 (among you) 1123 (wants) NI¥T (whoever) 11 (but) NOR
(a minister) NIVWN (to you) 7735 (let him be) N1713
27
(first) N7 (to be) RIT37T (among you) 1123 (wants) NI8T (& whoever) 1)
(a servant) X772V (to you) ]13‘7 (let him be) 1772
28
(to be ministered to) WANWIT (came) RN (not) 8o (of Man) RWIRT (The Son) 77727 (Just as) NIO'N
(Himself) W2 (& to give) S5nm (to minister) WAWIT (but) NoR
(the many) X" (in the place of) ’[5” (a ransom) XIP2
29
(Yerikho) ™A™ (from) 122 (Yeshua) §1W* (went out) P23 (& when) 727
(great) NR™D (a crowd) N1 (after Him) 77N2 (was) N7 (coming) RN
30
(of the road) XTI (the side) 7T° (on) by (were) 177 (sitting) 1°20° (two) 1°70 (blind men) R*3D (& behold) N
(acry) NBP (they gave) 1277" (was passing by) 72 (that Yeshua) DWW (they heard) WY (& when) 727
(of David) ™77 (Son) 1172 (My Lord) *31 (on us) ]‘L)A.? (have mercy) BFTNN (& they were saying) 1R

31
(that they would be silent) JIPNWIT (them) 13772 (they were) 17T (rebuking) 1"N2 (but) 17 (the crowds) X@12
(& they were saying) 1" 71N (their voice) TTT2P (raised) M (all the more) NWIN (& they) 113
(of David) T (Son) 7173 (on us) ]‘53? (have mercy) QNN (our Lord) 171
32
(& He said) 712X (them) 192X (& He called) X7 (Yeshua) IW° (& stopped) OP
(for you) ]13'7 (Me to do) TAVRT (you) ]3I (do want) ]"2X (what?) NI
33
(our eyes) 1"1°Y (that may be opened) JFN2NIT (our Lord) 1713 (to Him) ) (they were saying) 1*71N
34
(Yeshua) 23" (for them) Nﬂ‘iﬂ? (& was moved with pity) QFTINNRY
(a moment) NP (& son of) 721 (their eyes) ]TI‘J‘S?‘? (& He touched) 27921
(after Him) 77793 (& they went) 151 (their eyes) 13773°Y (were opened) MTN2NN
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